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Abstract

The vigorous development of the Master of Translation and Interpreting (MTI) program has signif-
icantly expanded China’s language service talent pool. However, MTI students still face challenges
in their translation competence. Based on a systematic analysis of MTI students’ competency frame-
work, this study empirically investigates and thoroughly examines the current state and shortcom-
ings of their translation abilities through questionnaire surveys and quantitative analysis. Building
on the research findings, it proposes actionable recommendations aimed at providing valuable
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insights for enhancing MTI students’ overall translation proficiency and advancing translation ped-
agogy.
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1. 5|15

BEA b E St FE PRSI H 2 KRR, BRSSO AR R I DGR Ay, HE M H 2
XTSRS AA T RMPE 2 FREE K. EX— 85T, BB ZENAE S TR &R AR
ANA RAF IO EE . BIFEL LA (MT) 3 E B A 20 BN E R 5 digst sz ik S638EAA 1
BT R BEEAA W05 F IE T H LB R 7E,  BHREm L AE LB BN SR AR TR R B
K0 HARRI$ET . Fok, RERRRERE T IR N T B B B 3 it 1 IR S S —— & AR il e B
SHEERN WA BE AR RIS, RS IR BUETE O LR T E P I S
TP, 2007) [1]. 3Tk, AR BERG SN MTI 22 REIERE ST, LRI TR RSB 3l - o
ETFT IR A TN B, I A A ) 2 A 22 4 P LR R AR D DR AT R A A 7T, JFid I SEE
WEFENT MTI A 1R 132 FH R eI AT PR, DAHD IR T B 5 )z Y i 9 B Bl A\ A R R4 &
E5E%.

2. BIERENHBLSFMI AL

20 tH4d 70 AFEARLASK, FHBERE 7 1) 8RR R BRI T AU ) B AR 2 — (B 5 7, 2017) [2]. Wilss
(1876) % F-1F (BHPFSE: M 5 — PR BB REAE IMES, Ahds IR RE Ju 2 “HUBFRRES”
& CIBRREAREE S BRSNS AREL” [3], BB F ¥ H RAXGERE IR, H A0SR F 0T
F H AR REAT AT R ST, SX FhEE A B 9B BERE ) - Harrish & Sherwood (1978) W\ &l RE 12 —Fh “ N
ERNE SRR, RXUEH SEERMIE SR, JEMETE SR I K MBS 5-[4]. Shreve (1997)78 Hi#H
PERE IR SR T XGERE S, E— MR e Brae 77, BEEL & X BB mES i kN, AHii a5 S bRl
PRI B RR[5]. PHBESF RZE DTN F VA KB BER ) SIS i R APl /N (PACTE) W, Bl RRRE )2 1%
H TR B B R AR AR R A R o BN EEAIMA R A E R TR A . CFE
(2004) I\ A B IR RE ) ] IR N — AN BEE A “REMEATIIEE TAEM E AR [6]. &4, £ 5dE(2010) M
LR R, Te B EERE 1 — PP e BRRe 7, AUELE O TE AU B R U SRR AR M AR AR
SEARILAE AR AZ bR 5 78 70 P 80 A FE AR 58 OE BRis IK RE 70, B BLHE XUE R JJ1E A 1) 2 Fhie /35 A4
H[7].

TERIBE I AW S HA RIS & I 5 F, ST RIRRe 1M SO A 3R A5 T ik — 20 4h
&, AH G SR Z TO AR IR FUR R RE ) R R R

Bell (1991)4#HiFAE /1R N HIIEES AR IBERISA AR, JEE SR EEER. X E
AL DL SRS e th E SRS . gmidEiEE[8]. Albrecht Neubert (2000):¥ #1252 /7 9 44
NEAER: WHEEES). UK. BRI SUILRE I RFEHRE 11[9]. Schafner (2000)\ JyEl1ERE /)

DOI: 10.12677/ml.2025.139945 31 AR 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.139945
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

AR, FRER

WEIETA . SR, iBRAE . FRMIREE . WEFCRE ). BEHeBE JI[10]. VBRI E G
KA B 71 S5 FE AL & KT 4L PACTE SIS, Shrfe /. ARESRE . OFAR
KR TAERAERE ST B4 AE SR SEIE BE 77(2000: 101) [11], Ja R NN HI: XGERE 1. 1B S MES .
BIVERIIRAE 1. T HAETT. SRMEHE 71(2003: 60) [12]. [H PN 243 4 14(2003) I AE J1 I 45 A6 R 2% AR R HE
BIPE(EH) RE T HRIE S B INRIBE DRI SCAGRE ) = R EEZ A R [13]. 1% K (2003) U 4044 A AN J5 T -
EE ARSI BT STHHIT IR BILRE ) o SRR AN R I AR 77 XUl S IRk fe /). 24 73 i Al
KEIEREJ[14]. XUAIF(2011) 48 tH B0 1R 68 ) th DU R ZEZAE LM . XGERE T, Wi B Hu%ae /i, B A
HRE ) AHROEE J1[15]. At H BT RBIRRRT A0 S, S TRIBRRE IR E . e MR T H AT AT
WTHREN B, IR 7 XA —, ks $HIREE 2 i — RV e AH FLARAE R A Be
JIFTR R

gEA O I E N A 2 PR RR RS e SCS IR DL R BRI IR 2 2] SEBR A8, AR SO B RERE 7 I F il 3
FFGE SR . SULSSBRAE 1. BRI BE AL I H 4% #

3. MTI A BIFEE R
3.1. AIRAE

AV TR AL AT, B A o6 I TR RS MTI Sk AfF — 2245 (2023 27) /280 1F 66 /7 1 Y
ANYERE EIRIGEAT T B 45&BRRa L2 A R e D R MR, MG N AR NGRS “if
SRR . C“HRT A HYEE . CTHE YR M BT RRAERE T, TR LA E
®, HAED AIRERE 1~5 47, Hb 1 RRIEFARE, 5 afondEEFE. @dgitatr, Wi T
MTI b 22 A R BE 77 A7 1 32 28 ) 8 % 5 TR, AT 2 HE AR Fr) e 2 a8

3.2. Misntg

T N R AR R IR T R W E LR R, BRI R KV B AL S A e
SEPRE,  ECAHIT FU E I TR R 2 MTI Ll 55 A F 2 AN o B il — M RSk
2, WP SRR T N RE ST BT SRR L UL LS SO TE ] ROR SR T T B TR, B
S HONFLSERI R RE AL . FEARIERERE IS T WSO RAOAERYE, IR TR RE I RE VI,
NJEEEEAC IR 1 T FEREA LA

33. iR

AH TR FH AR W S R AR 9 F R TR . MR T4 B, 4050 X g (R 32 il TR,
WS AN T, TS A . R AR A, AT DU AR MTI 2R BHERE 1 I R R DR S A7
)R, AT A M BH IR S R SR AT S B 1L

AR AL R AR 1] 55 i, £8P IR JE ARG U 4 53 4, IS I RN 96.3% . A IR
W55 3 EAE A Excel 2021 TR 1 SPSS 29.0 Giit A ATHAR St 5504, DR HIEX R &L
.

3.4. BT

AR TSRS 1T/ BT e B SPSS 29.0 3 AFsEH . 7B ERIIATT(NER 1), B ERATEEFF Alpha
{5 0.922 (W% =16), &ET 0.7 MBAR AT 52 b e, R ZER LGN E NI —8E, S PE4ERE
AE A 25U BRI RE 77 I BRI o
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Table 1. Reliability analysis results of the questionnaire
1. BIEEESHER

BES: 0y
i B T Alpha T
0.922 16

X 53 44 MTI 22 (17 6 1 DU 4k FE Bttt — 2B e i B 2), 47T MTI 2B R RE ) 2 3L
“BORERIOE . BUH &S B JG 15 5 s U PRRE S 45" AEARRHIE, Fr A 4EERIRIE B R
FARF(ME <4.0). REAECERIEREBIESRE, (EAER MBS T LRE N s 1A 3272310 .

Table 2. Descriptive statistics of the four dimensions of translation competence
2. WiFsE AN E R g

N w/ME BAME BE i RE Be 1A %E
BEERRER 53 1.25 5.00 3.4057 0.73253 %%
BARTRMEA%RE 53 1.00 5.00 3.6887 0.79497 FER f
Ui H AR 53 1.00 4.75 3.1792 0.77735 BEE
BE SO AT B 53 1.00 5.00 3.3396 0.69872 &g
ESE e 3 ((32]) 53

4, FEMRERS SR
4.1. BESHEHEE

e 3 BIEAHT, MTI AR08 5 R B R kb T K, (BMETE R 3.02~3.62), {H P47
E—E 5. AL AR (Q3, M = 3.58) 5 AL 4 F) 3 (Q4, M = 3.62) L RINZEH, KW
A B SEAR I SCRIE N RE S S1EVE T RE 1. BARRIUN, 224 AR R SCAS A i i) T B 126 AR IE HE A
P, ESCHFRRE R O R R R DAL R, JRRSE IR o KAEA) . REE ST S E e 2
A2 1 8 55 7 TH AR I H3E H AR IERIE(Q2, M =3.02), HISMHE B KT H ATl H H sk 21k 0.888, it
AR RNV TR A . RIHRE, FTRe S TR A G U bl B R T
Wbk, AWM B RECESEERERZ%: FEESHARENE, Bl ERE A,
DAES. “HBIERIE” B BRI

Table 3. Descriptive statistics of language conversion competence items
I 3. BEERRENETER G

N BE e = HeFF
Q1 BB STEE X 53 3.40 0.862 3
Q2 HiriEHERIE 53 3.02 0.888 4
Q3 A KTY SR B 53 3.58 0.865 2
Q4 BRARMHE 53 3.62 0.860 1
BEANEH(RI) 53

42. BRI AERAREN
P& 4 Bl R, SR T RAL R A8 ) 2R I PI RFIE : 22 A AENLAS 8013 J5 48 (Q7, M = 4.23)
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Ak AU A(Q8, M = 4.30) IR TR AT R R B ST, (HAETHSONLA B 16 T RL(Q5, M = 3.34) 5 itk A
2 (Q6, M = 2.89) 5 S 2 RN ] BRI e XA “HESE. BRTL” MILE, 5o A RV R
B TR ANE A% AU a8 SRR T T TR AR, T 5 22 R 48 5% 1 1 Trados 4% CAT T.H ) COCA 4%
AR REEREA L . ZMEESIWZ LT REE T MTI SR T A RREAE SRR U2 ok = 2 h B
SR, TR A A T2 BIHOR T RAE et H PR 7 A SE PR S BR T A
FATIME G, BT ARERPHIAS RENRL, MRIE A B R 27 515 5 T B 2 A 22 2] a1k
fEHEN Al BORENIE TR SRS, IS 7 2R AN BTNl .

Table 4. Descriptive statistics of technological tool application competence items
4 AT AERRENEIER ST

N HE PRt Rz Hr
Q5 CAT TRARENMHA 53 3.34 1.037 3
Q6 EH R R B 53 2.89 1.086 4
Q7 MM G 53 4.23 1.031 2
Q8 Sk A 53 4.30 1.049 1
AR RE(RF) 53

4.3. MEEHEEE

e 5 Bl pn, TENIH SRR I, BARISERTE, SYEEHENAATE 2.28 & 3.62 2,
A I E E T AT(Q12, M =2.28)53 /1 & fik, J& THxORitk . #AEETH 3 EEHRI(Q9, M =3.62) 5
AP (QL0, M = 3.57) J7 HI R IUANT R UF, (HARFEZE K M @(Q11, M = 3.25) A & 51 H # B T HAH A
(Q12, M =2.28)fF1E 5%, #ifs T # LRI H AR EERe 1 LiRsh. TEMNHE X M @R, Q12 Il
PRtk 2 s 1,116, R 280 AE R R S R 100 H A H T B (4o Trello. Asana) (A% O A - Tt H A RIZE T MTI
BRI R B Z BRI E A TR ARG S, RN TR EAN R s[RI, SRR T A A
Ve “YERL” PR, MTEZM TR A e R R R, Hk, TR WA BN A
2], EAETTRARAS T I H S T RS AR . R EMIRNSE Sy T R EEAME;  HAR
I THEEME T B SRR, 122 AR TR T s R AR, AR T Bl T A ERess.

Table 5. Descriptive statistics of project management competence items
= 5. MBEERE BB G T

N ¥E e R Herp
Q9 T H it BE R 53 3.62 3.62 1
Q10 FABNS LT HMA 53 3,57 3.57 2
Q11 5K i i b 78 53 3.25 3.25 3
QL HEH T AMHMA 53 2.28 2.28 4
BRAEH(FF) 53

4.4, FEXAZBRAE

e 6 i, SRS OSSR ae 1B A AL T ST (3R 6), MRV ] 3.02~3.55. /£ SCALIRAIBE /I TT
1f1(Q13, M = 3.55), AR SCAS A SCAb S 380 (W iy« i) AR R BIAT R e £, SR SL L R LA )
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SCABBURR RS o (RSO SR RE T H LSS . BESCOUIIE VTR (Q14, M = 3.45) 55 Uk iR il AL 2
(Q15, M = 3.3k 457K, 11 & &M IE R AL /1(Q16, M = 3.02) B j2 futlk, HAMAZE RAELR(SD>0.9).
JE BRIE T 2005 m] R 00 S S SCAR IR R = “ SOAb e ” ISl 2, TS Tl s 1k, 2o, HEk
MFREE, (AR R RIS, RN, A L sc I iE R ML AR, 114 1 H S A
IFi) . FH e T R AL o

Table 6. Descriptive statistics of intercultural communication competence items
= 6. B AZPRAE ST BTIR G vt

N ¥iE e fRZE Herp
Q13 AL FAERIA R A 53 3.55 0.911 1
Q14 FEICCHIER 53 3.45 0.867 2
Q15 Kb SCIRF 53 3.34 0.783 3
Q16 BT RMAEN 53 3.02 0.909 4
BRANEE(RF) 53

5. 127 MTI FEEFFRENHIEIN

MEHRES R AT G, MTI 2RO TE 5 o SRR B4R, (HE TR W&
B SCAL L RE I R oAt o BEXT MTI 22 AR RE I 3RT, ATCAANSAAS. 3T A2 =2 1 i [ 4
iy

FRMAAM R RS SE B, ERRERE £, AL B BRI 5iE 5 AR R [,
XA B TRIGRIEEAT 1 e, JFE B0 F A B Se AR . SRR I, RS I 4 &
P, HFEDF RSP 0¥ BSSTEZ AR HSCIH e, a2 A RSB RE /1. fESEPnik
PErf, ACTRRE VR RANRAAL A SR T — L2 IRME, 40, RERIMB RS, BUME SR AR, &t
BIRFEIFRBNER: 5 A ERBUR ST, i 8 2 00 F & RO A . B XX eeffiae, o
FERT LA 8 s It AT e, S G BEAT L& 5. SCRFBUMR AT SEBRSE 7 30, k3 S a
sk SO L TTHINAR AR A AR 55, MR E IR, DA RdR Mt H fULACE .

HUNF LB TTES T B IR L, ATRUE A il ORISR UL, S s R 2R
AR AR IR RE AR, BT A R B IO 2. B SCALRE I RE SR T, WIS IS BIEA T, R
EA AT RSOOSR S U7 5 R SO S e 5, IR 2R AN R 55 AR AR R TR R e
REJT o B TTER L LR A R TR W AT Y, (HILSEh B — L8 8. #8932 T m] B 75 220 Al g
THRES R AL, RG] Bt Hi A RO R TAR RN 7 &R dH . EERAEX M, QB /e
THRBESCHE, BRI R M A R AN R I B BOMR T e b i, @ B S LR 6 iR
JE 3, FER BT 2 GUHT ORISR 55

A NPT A B RE S . BRI b, AR ELIIRAMOREIR, B3] CAT THRAMNER
ET R, LS b2 5T H, fRAENTH 2Bt DL R RERI 5 TR . =R
b, AR T AU TR, AN N TR LU T b U R IA B . A 2T T,
WIE T A A A IR LR BEAT R SO AE 5], RIS 5 AR R RIA T FC R SE e sk 1
PRSI B A SR R B R AE T A S AN S L AE DL R ey o B S BRT TT R M . A RN LA
PR, ERT DIOT AT W RN R . A B S > ARG BN, k=2 AR AR B 18 327 S I A Jee TR
REAE R RIS AT ek B BOPE st il s S i R i i St B ist, I LB A 22 ST+
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6. &
AR T T R TR s MTI BB 3 5 U F — 2L i A2, MAE ShEaE 1. AR T AfE

FIBETT T & B RE ) S ST AZBRBE JT DU ANERE 73 A 1 LB RE DB WETER B, MTI 2R 1
PERE/V AR R “BORMEMIASE . WUHEBR G 18 5 F MBS SCZ PR ih 57 IRF s, HARIE ]

BARK Vo BEXTBIRERE ) &N YERE EAFE BRI, AW T EEAL S FUMAN 24 = AN R R B T AR
b A DO IRSE, i MTIEE IRt —E 5%, B iR 98 S REREAE I % 4k = R (10
R AL

EHEWHE

AN RN TRERFZHE N m A AR E QRS H (O H %5 : CX2024188). 2023 i T2
KA BB BOESCE LI — R AP MR TR AT MTI 2R RREAE S35 FH AR 0t 70 (5 H 9
i 2023JYXM15), 2022 R TR R LI « ORS¢ SR S E ZUm IR BB = 5%
R R JRTS I T (U H 95 X2022044). B R —mikfE (CRF3EE A3) « E+ WLl —AiE
A NA R IR AT S50 X I H (Fsiek [2009] 27 5) IR BB -

SE0Ek
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